Cyngor Cymuned Llanidan Community

Council

Cofnodion / Minutes

*Oherwydd diffyg aelodau yn y cyfarfod gwreiddiol nos Fawrth, 30/06/2020,
penderfynwyd i gynnal y cyfarfod nos Fawrth 7fed Gorffennaf 2020.

Nid yw hi’n bosib cynnal cyfarfod llawn o’r Cyngor yn bersonol
ar nos Fawrth, 7fed Gorffennaf 2020 oherwydd y Covid-19.
Felly, penderfynwyd i cynnal cyfarfod ar-lein yn lle.

*Due to the lack of members at the original meeting on Tuesday, 30/06/2020,
it was decided to hold the meeting on Tuesday, 7" July 2020.

It is not possible to hold a full meeting of the Council in person on
Tuesday, 7t July 2020 because of the Covid-19.
Therefore, it was decided to hold an online meeting instead.

Presennol / Present: Mr Cenwyn Williams CW, Mr Arwyn Jones AJ, Mrs Lindsay
Vaughan LV, Cynghorydd Mr Dafydd Roberts (CSYM) DR, Mrs Lynn Hervouet (Clerc /
Clerk) LH.

Ymddiheuriadau / Apologies: Ms Sandra Thomas ST (Cadeirydd / Chairperson), Mr
Steven A. Jones SAJ, Cynghorydd Mr Eric W. Jones (CSYM) EW).

Yn absennol / Absent: Mr Mark E. Evans MEE, Mr Chris Davies CD.

1. Croeso / Welcome
Cadeiriwyd y cyfarfod gan CW ac fe groesawyd pawb oedd yn bresennol.
The meeting was chaired by CW and all present were welcomed.

2. Datgan Diddordeb / Declaration of Interest
Dim / None

3. Cofnodion Cyfarfod Diwethaf 26/05/20. / Minutes of last meeting 26/05/2020.
Derbyniwyd y cofnodion 26/05/20 yn gywir, Cynigwyd gan AJ, Eiliwyd gan ST.
The minutes 26/05/20 were confirmed correct, Proposed by AJ, Seconded by ST.
*Fe gynigodd ST ar lafar i eilio y cofnodion yma. / ST verbally proposed to second
these minutes.

4. Balans ar 01/06/2020. / Balance on 01/06/2020.

Cyfrif Cyfredol “Community” (ar 01/06/2020) - £12,717.93

Cynilo “BMM” (ar 22/05/2020) - £ 4,880.40



5.2

5.3

£17,598.33

Y Ganolfan - Balans yn y banc ar 21/06/2020. / Y Ganolfan Bank balance on
21/06/2020.

Cyfrif “Community” (ar 21/06/2020) - £ 2,894.43
Cynilo “BMM” (ar 21/06/2020) - £ 3,318.76
= £6,213.19

Cyllid / Finance

Biliau sydd wedi ei dalu / Bills that have been paid

£150.00 - Snowdonia Fire & Security ar gyfer gwaith atgyweirio yn Y Ganolfan. /
Snowdonia Fire & Security for repair works in Y Ganolfan.

Biliau iw dalu / Bills for payment

£100.00 - Gwaith am archwilio cyfrifon a dogfennau a paratoi adroddiad ar gyfer
Archwiliad Allanol & Ffurflen Blynyddol y Cyngor am y cyfnod hyd at 31 Mawrth
2020. / Work for auditing accounts and documents and preparing a report for
the Council's External Audit & Annual Return for the period up to 31 March

2020.

£78.00 - Aelodaeth blynyddol S.L.C.C.. / S.L.C.C. yearly membership.

£500.00 - Cyfraniad blynyddol i Eglwys Llanidan am 2019. / Yearly contribution to
Llanidan Church for 2019.

Cynigwyd gan LV, Eiliwyd gan CW. / Proposed by LV, Seconded by CW.

£715.00 - Cyflog y Clerc (Ebrill, Mai a Mehefin). / Clerks wages (April, May &
June)

* Mae un Rheol Sefydlog, cyflog y clerc wedi'i ddiweddaru. / One Standing Order,
the clerk's salary has been updated.

Taliadau wedi Derbyn / Payments Received

Dim / None

5.4 Adroddiad Cyllidol Chwarterol lonawr - Mawrth 2020. / Quarterly Financial

6.
6.0.

Report January - March 2020.

Atodwyd yr adroddiad cyllidol chwarterol ar gyfer Ebrill - Mehefin 2020 gyda’r
agenda. / The quarterly financial report for April - June 2020 was attached with
the agenda.

Materion yn codi o’r cofnodion / Matters arising from the minutes

1  Gerddi Tai Newydd, Brynsiencyn. / Gardens of Tai Newydd, Brynsiencyn.

Dim i’'w adrodd / Nothing to report

6.0.2  HSBC Safeguarding



6.0.3

6.0.4

6.0.5

6.0.6

Rydym wedi cwblhau ffurflen ar gyfer ychwanegu aelod ar fandad y banc.
Rydym yn aros i glywed gan y banc. / We have completed a form for adding
a member on the mandate of the bank. We are waiting to hear from the
bank.

Peiriannau ail-lenwi poteli dwr. / Water refill stations.
Dim i’'w adrodd / Nothing to report

Grant i goliau ar gyfer cae peldroed / Grant for goals in football pitch

Mae’r goliau wedi’u archebu erbyn hyn. Bydd rhaid aros rhwng 5i 6
wythnos cyn eu derbyn. Bydd yn rhaid symud yr hen goliau yn gyntaf. Mae’r
cynghorwyr wedi penderfynu i gyfranu yr hen goliau ynghyd a rhwydi
newydd i'r ysgol. Mae’r clerc am gysylltu gyda’r ysgol. / The goals have now
been ordered. There will be a wait of 5 to 6 weeks before we receive them.
The old goals will have to be removed first. The councillors have decided to
donate the old goals and new nets to the school. The clerk is to contact the
school.

Eglwys Llanidan

Darllenwyd y llythyr a dderbyniwyd ac yn dilyn trafodaeth penderfynwyd
cyfrannu £500.00 mewn un taliad tuag at gynnal a chadw’r fynwent. / The
letter which we received was read out and following discussion it was
decided to contribute £500.00 in one lump sum towards the maintenance of
the cemetery.

Archwiliad Cyfrifon y Cyngor gan archwilydd mewnol a BDO am 2019/2020.
/ Audit of the Council Accounts by internal auditor and BDO for 2019/2020.

Rhoddwyd y cyfrifon i’r archwilydd mewnol ar 7/6/2020. Bydd yr hysbyseb o
“Ddyddiad penodi ar gyfer arfer hawliau etholwyr o dan Ddeddf Archwilio
Cyhoeddus (Cymru) 2004”, ar gyfer flwyddyn ariannol a ddaeth i ben ar
31ain Mawrth 2020, yn cael ei harddangos ar wefan y cyngor cymuned.
Bydd yr cyfrifon a'r dogfennau eraill ar gael ar diwrnodau gwaith yn unigi’'r
cyhoedd o 1 Medi 2020 i 28 Medi 2020 (trwy apwyntiad yn unig).
Derbyniodd LH y cyfrifon yn d6l gan yr archwilydd mewnol ar 11/6/2020.
Oherwydd yr amgylchiadau eleni, fe llofnodwyd y ffurflen ymlaen llaw gany
Cadeirydd ac yn dilyn trafodaeth yn ystod y cyfarfod, fe cymeradwywyd y
Ffurflen Flynyddol. / The accounts were issued to the internal auditor on
7/6/2020. The “Date appointed for the exercise of electors’ rights under the
Public Audit (Wales) Act 2004” advertisement, for the financial year ending
31st March 2020, will be displayed on the community council's website. The
accounts and other documents will be available to the public weekdays only
from 1°t September 2020 to 28" September 2020 (by appointment only). LH
received the accounts back from the internal auditor on 11/6/2020. Due to



the circumstances this year, the Chairperson signed the form in advance and
following a discussion during the meeting, the Annual Return was approved.

Cynigwyd gan CW, Eiliwyd gan AJ. / Proposed by CW, Seconded by AJ.

6.0.7  Llwybr cyhoeddus 37/001 / Public footpaths 37/001

Mae’r toriad gyntaf o lwybrau cyhoeddus wedi’i chwblhau. Mae’r clerc wedi
derbyn ebost gan y contractwr yn dweud bod yna ffens drydanol beryglus
wedi’i gosod ar y llwybr Rhif 1 rhwng Cefn Dderwen a Rhos y Graig. Y clerc i
ebostio adran llwybrau cyhoeddus CSYM. / The first cut of public footpaths
has been completed. The clerk has received an email from the contractor
saying that there is a dangerous electrical fence that has been installed on
the footpath No 1 between Cefn Dderwen a Rhos y Graig. The clerk to email
the IACC public rights of way department.

6.0.8  Arolwg o’r trefniadau etholiadol ar gyfer cyngor sir Ynys Mon. / Review of

the electoral arrangements for the Isle of Anglesey County Council.

Mae'r clerc wedi derbyn adroddiad cynigion drafft. Nid oedd gan yr aelodau
unrhyw sylw i’'w wneud ond, roeddent am dynnu sylw at y ffaith bod ardal
Bro Rhosyr yn cael ei lleihau ac yn newid enw i Braint sydd yn fwy
perthnasol i’r ardal yma. / The clerk has received a draft proposals report.
Members had no comment to make but, wanted to draw attention to the
fact that the Bro Rhosyr area was being reduced and changing the name to
Braint which is more relevant to this area.

Cynllunio / Planning

Ceisiadau / Applications
Dim / None

Penderfyniadau / Decisions
Dim / None

Gohebiaethau drwy ebyst / Correspondence via emails
Rhestrwyd gohebiaethau yn llawn yn agenda'r cyfarfod. / Correspondence
received was listed in full in the meeting’s agenda.

Adroddiadau gan y cynghorwyr sir. / Reports from the county councillors.
Adroddiad Cynghorydd DR / Councillor DR Report

Mae CSYM yn bellach yn dechrau ailagor adrannau yn y sir. Bydd yr atyniadau i
dwristiaid yn ailagor yr wythnos nesaf mewn amser ar gyfer y gwyliau'r haf, bydd
yn rhaid i bawb ddilyn canllawiau penodol pan yn ymweld a lleoliadau yma.
Hefyd, bydd rhaid dilyn canllawiau i ailagor y caeau chwarae a fydd yn cael eu
hanfon trwy ebost at y clerc. / The IACC is now beginning to reopen departments
in the county. The tourist attractions will reopen next week in time for the
summer holidays, everyone will have to follow certain guidelines when visiting




these locations. Also, guidelines must be followed to reopen the playing fields
which will be emailed to the clerk.

Fe adawodd Cynghorydd DR y cyfarfod am 6.55y.h.

10. Unrhyw Fater Arall (gyda chaniatad y Cadeirydd) / Any Other Business (with
permisson from the Chairperson)

10.1Gwnaeth MEE gwyn lafar i'r clerc. Mae un o drigolion Cader Idan wedi cwyno
wrth MEE pan fydd hi'n bwrw glaw yn drwm bod dwr glaw yn llifo trwy ystad
Bryn Eithin ac i lawr Lon Barras ac yn ymgynnull y tu allan i dai Cader Idan. Mae
angen cysylltu a'r adran Briffyrdd i s6n bod draen wedi'i rwystro. Clerc i gysylltu
gyda nhw. / A verbal complaint was made by MEE to the clerk. A Cader Idan
resident has complained to MEE that when it is raining heavily rainwater
flows through the Bryn Eithin estate and down Barras Road and congregates
outside Cader Idan houses. The Highways department needs to be contacted to
mention that a drain is blocked. Clerk to contact them.

10.2Nid oedd gan aelodau eraill dim i’'w adrodd. / Other members had nothing to
report.

11. Dyddiad y Cyfarfod Nesaf / Date of Next Meeting
11.1Nos Fawrth, 28/07/2020 am 6.30y.h. ar-lein.
Tuesday Evening, 28/07/2020 at 6.30pm online.

11.2 Diolchodd yr Cadeirydd drost dro i’r aelodau am fynychu’r cyfarfod. Clowyd y
cyfarfod am 7.05y.h.. / The Temporary Chairperson thanked members for
attending the meeting. Meeting closed at 7.05pm.

Os yw'r cyfyngiadau o ran Covid-19 yn dal i fod ymlaen yn mis Gorffennaf 2020,
byddwn yn parhau a'r un dull o cyfarfod ar-lein.

If the restrictions with regards to Covid-19 are still in place in July 2020, we shall
carry on with the same method of meeting online.



